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Kawasaki is one of the top motorcycle manufacturers in the world and
has a history of producing large displacement machines that are often
the fastest in their class. To continue this fine heritage, Kawasaki
released the ZZR1400 in 2006. lts 1 ,352cc liquid-cooled DOHC inline 4-
cylinder engine, the largest displacement engine installed by Kawasaki in
its production bikes to date, can pump out 190hp standard and up to
200hp with ram air efiect for exhilarating acceleftltion performance. ln
addition, this engine is tuned for more low-end torque and is equipped
with dual counter balancer shafts to reduce vibration, resulting in a
supersport bike that is also quite capable at high-speed everyday
cruising. This power plant is matched with front and rear petal disc

Kawasaki ist weltweit einer der Spitzenhersteller von Motorràdem mit
einer langen Geschichte in der Fertigung von Maschinen mit groBem
Hubraum, die oft die schnellsten ihrer Klasse sind. Um dieses noble Erbe
fortzusetzen, brachte Kawasaki 2006 die ZZRI 400 heraus. lhrflüssigkeits-
gekühlter 1.352cm3 DOHC Reihen-4-Zylinder-Motor, der hubraumstârkste
Motor, den Kawasaki le in seine Serienmotorràder eingebaut hat, kann
standardmàRig 190PS liefem und bis zu 200PS mit Luftstaudruck-Effekt,
die eine Ehrfurcht gebietende Beschleunigung bewirken. Zusàtzlich ist
der Motor auf hohes Drehmoment im unteren Drehzahlbereich getrimmt
und mit doppelten Ausgleichswellen zur Vibrationsdâmpfung ausges-
tattet, was ein Supersport-Motonad ergibt, das auch für hohe Reisege-
schwindigkeit hervonagend geeignet ist. Auf dieses Kraftwerk
abgestimmt sind vome und hinten Blumenblatt (Petal) Scheibenbremsen

Kawasaki est I'un des plus grands constructeurs de motos au monde, en
particulier de machines de fortes cylindrées, souvent lês plus rapides de
leur catégorie. Pour perpétuer cet héritage, Kawasaki a sorti en 2006 la
22R1400. Son moteur 4 cylindres en ligne double arbres à cames en tête
refroidi par liquide a une cylindrée de 1.352cm3, la plus grosse jamais vue
sur une Kawasaki de série. ll développe 190cv et jusque 200 cv avec
alimentation d'air forcée pour des accélérations époustouflantes. De
surcroît, ce moteur délivre un couple élevé à bas régime et il est équipé
d'arbres d'équilibrage réduisant les vibrations. ll en résulte une machine
à la fois très nerveuse et capable de croiser à très haute vitesse. Le
freinage est en rapport avec la puissance de la machine. ll est confié à
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brakes with MotocP-style radial-mounted four-piston calipers which
provide excellent stopping power. The lightweight monocoque aluminum
frame, which is evolved from the one used in the ZX-12R, not only
enables efficient use of intemal space, it also allows the body fairings to
be tighter and smoother for enhanced aerodynamics. Other unique body
features include an aggressively-styled front fairing with ram air intake
and an anay of six headlights, integrated front and rear tum signals, and
louver lines integrated into the side fairings that help draw in cool air for
the radiator. This combination of breathtaking performance, solid
stability, and distinctive styling all add up to make the ZZR1400 worthy of
being labeled as Kawasaki's next-generation flagship supersport bike.

mit nach Art des MotoGP radial montierten Vierkolben-Bremszylindem,
welche für hervonagende Bremsleistung sorgen. Ein vedlessener,
leichtgewichtiger Monocoque-Aluminiumrahmen gestattet nicht nur eine
effektive Nutzung des lnnenraums, er ermôglicht auch glattflàchige
Verkleidung für optimale Aerodynamik. Andere, einzigartige Stilmerkmale
umfassen etwa die aggressive Frontverkleidung mit dem Staudruck-
Lufteinlass und die Anordnung von sechs Scheinwerfem, die integrierten
Blinker vome und hinten, dazu Jalousie-Linien auf den Seitenverkleidun-
gen, welche dazu beitragen, dem Kühler Frischluft zuzuführen. Mit dieser
Kombination aus atemberaubender Leistung, flottem Handling, solider
Fahrsicherheit und markantem Styling ist es die ZZR1400 wert,
Kawasaki's Flagschiff Superbike der nàchsten Generation zu sein.

des freins à disques avant et anière à pétales avec étriers à quatre
pistons type MotoGP. Le cadre monocoque allégé en aluminium ne
permet pas seulement d'optimiser I'implantation des équipements
intemes, il rend également possible l'implantation de carénages très
enveloppants et fluides pour une aérodynamique soignée. Le carénage
avant très agressif avec prise d'air forcée incorporant six feux de route,
des cllgnotants avant et arrière noyés et les oui'es de refroidissement du
radiateur sont autant d'autres particularités stylistiques uniques. Avec
des performances à couper le souffle, un comportement vif et agréable et
une esthétique si réussie, la ZZ,R14OO s'affirme comme la prochaine
machine amiral supersport de la gamme Kawasaki.
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(ÆËT6-E)
Recommended tools
Benôtigtes Werkzeug
Outillage nécessaire

='yt\-Sidê cutters
Seitenschneider
Pince coupante Ë>t:'yl

Tweezers
Pinzette
Précelles

T17
Modeling knife
Modêlliermesser
Couteau de modéliste

(eDfiflIEi
EIFSEËÊJ
lnstant cement
Sekundenkleber
Colle rapidê

W"*' ## /Ur:
Scissors
Schêre
Ciseaux
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BEAD BEFOREASSEMBLY
ERST LESEN- DANN BAUEN.

LIRE AVANT ASSEMBLAGE.
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ItRead carefully and fully understand the
instructions before commencing assembly.
A supervising adult should also read the
instructions if a child assembles the model.

OBevor Sie mit dem Zusammenbau
beginnen, sollten Sie alle Anweisungen
gelesen und verstanden haben. Falls ein
Kind das Modell zusammenbaut, sollte ein
beaufsichtigender Erwachsener die
Bauanleitung ebenfalls gelesen haben.

OBien lire et assimiler les instructions
avant de commencer l'assemblage. La
construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surveillance d'un adulte.
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A caunou
awhen assembling this kit, tools including
knives are used. Extra care should be taken to
avoid personal injury.

ORead and follow the instructions supplied with
paints and /or cement, if used (not included in
kit). Use plastic cement and paints only.
aKeep out of reach of small children. Children
must not be allowed to put any parts in their
mouths, or pull vinyl bag over the head,

A vonsrcnr
OBeim Zusammênbau diesês Bausatzes
werden Werkzeuge einschlieBlich Messer
veruendet. Zur Vermeidung von Verletzungen ist
besondere Vorsicht angebracht.
OWenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausatz enthalten),beachten und betol-
gen Sie die dort beiliegenden Anweisungen. Nur
Klebestoff und Farben für Plastik verwenden.
OBausatz von kleinen Kindern fernhalten.

Verhüten Sie, daR Kinder irgendwelche Bauteile
in den Mund nehmen oder Plastiktüten über den
Kopf ziehen.

A pnecauiloNs
!Lassemblage de ce kit requiêrt de I'outillage,
en particulier des couteaux de modélisme.
Manier les outils avec précaution pour éviter
toute blessure.
aLire et suivre les instructions d'utilisation des
peintures et ou de la colle, si utilisées (non
incluses dans le kit). Utilisez uniquement une colle
et des peintures spéciales pour le polystyrène.
aGarder hors de portée des enfants en bas âge.
Ne pas laisser les enfants mettre en bouche ou
sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la
tête.

h. - T> t \-1'lÉ;rr L:F Llc.
This mark denotes numbers forTamiya Paint colors,

X-7 ar,y t'/ Red / Rot / Rouge

x-10 afi> It tv / Gun metal / Metall-Grau /
Gris âciêr

taîU>ÿl,t \- I fitanium silver / Titan-Silber
/ Ttane argenté

/r-lBlue/Blau/Bleu

Black/Schwaz/Noir xF-1

altU'vr).r> / Metallic brown /
Metallic-Braun / Brun métallisé

a7z'v l))'v, / F lat black / Matt Schwaz /
Noir malTS-294t=2o7);.)' / Semi gloss black /

Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

X-'11 at E- 1À'/ rtl,/ \- / Chrome silver /
Chrom-Silber / Aluminium chromé

TS-404ItU rr)2'v, / Melallicblack I
Metallic-Schwaz / Noir métallisé

x-18 aa=187)tv2l semi gloss black/
Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

Gold leaf/ Gold Glànzend / Doré XF-2 42.', I-rir.f F / Flat white/ Matt WeiR /
Blanc mat

xF-1647-'yl-7tV: / Flat aluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mat

XF -56 4 It U,ytTV 1 / Metallic grey / GËu-Metallic
/ Gris métallisé

Spritzling.
*Vor dem Kleben die Gebrauchsanleitung
sorgfâltig lesen.

COLLE RAPIDE
*Enlever les traces de peinture ou de grais-
se des surfaces de contact avant de coller
les pièces.
*N'utiliser qu'une petite quantité de colle.
Un excès peut blanchir les lignes de ioint et
limiter l'adhésion.
*Ne pas utiliser une colle périmée. Tester
la colle sur des pièces inutilisées comme
des morceaux de grappes avant utilisation
effective.
*Lire soigneusement les instructions
avant de coller.

@Schaben Sie die Transparentfolie
vorsichtig von dem Modell und dem
Metall-Sticker ab und stellen Sie sicher,
daB das Metall nicht mit abgezogen wird.

COMMENT APPLIOUER LES TRANSFERTS MEIAL
(DDécouper le motif à I'aide d'un couteau
de modéliste pointu.
@Retirer le transfert métal et le film trans-
parent du support à l'aide de précelles.
€)Placer le film et le transfert métal à
I'endroit souhaité puis frotter fermement.
@Enlever délicatement le film transparent
en s'assurant que le métal ne se décolle
pas du modèle.

TS-49 47. I I V', F / Bright red / Leuchtrot,/
Rouge brillant

TS-504<1h)tV- / Mica blue / Mica-Blau /
Blue mica
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INSTANT CEMENT
*Remove any paint or oil from cementing
surface before affixing parts.
*Use only a small amount of cement. Too
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HOW TO APPLY METAL TRANSFERS
OCut around metal transfer using a sharp
modeling knife.
@Remove the metal transfer and transpar-

x-26 arUÿ-tv>', / Cleat orunge / Klar-Orange
/ OEnge translucide

X-31 altr)-tr l. / Titanium gold / Titan-Gold /
Titane doré

much cement will make joints turn white
and lose adhesion.
*Do not use old cement. Test cementfirst with
unnecessary parts such as sprues before use,
*Carefully read instructions on use before
cementing.

SEKUNDENKLEBER
*Entfernen Sie alle Farbe und Ôfflecke von
der Klebeoberflâche bevor sie Teile ankleben.
*Verwenden Sie nur geringe Mengen
Klebstoff. Bei zuviel Klebstoff kann sich die
Verbindung verschieben und die Haftkraft
verloren gehen.
*Verwenden Sie keinen alten Klebstoff.
Testen Sie den Kleber vor der Anwendung
zuerst mit nicht benôtigten Teilen etwa vom

ent film from lining, using tweezers.
OPlace the film and metal transfer into
position and rub the metal parts lightly.
@Carefully peel away the transparent film
from modeland metaltransfer, making sure
the metal transfer stays on the model.

WIE METALL.STICKER ANGEBBACHT WERDEN
OSchneiden Sie mit einem scharfen Mod-
elliermesser um den Metall-Sticker herum.
OEntfernen Sie mit einer Pinzette den
Metall-Sticker und die Transparentfolie von
den Kennzeichnungslinien.
1-Die Folie und den Metall-Sticker an die
entsprechende Stelle plazieren und fes-
trubbeln.

afiEarüT 6ûltào)3) o){tt*a+h'Bl ?i*tur < f:-* t\.
(tselect either E , El or 0 prior to assembly.
OEntscheiden Sie sich vor dem zusammenbau fùr â , f! oder §
OChoisir §, flou § avant de commencer l'assemblage.

H fl*ïJ,' E l'.*:iJ,', El ili;,J.1"Ti"i'

a f,E ü ÊH, EE tr Û) + Tê * ÿe' fr @ Ë t' Et! fi tt ;n t-r Ê -r"4 * L * T"
OWhen no color is specified, paint the item with body color.
ItWenn keine Farbe angegeben ist, Teile mit Karosserie-Farbe bemalen.
laLorsqu'aucune teinte n'est spécifiée, peindre dans la couleur de la carrosserie.

^;iÉBody color
LrJfi1.-.1tV
EU model

1t»<r;tv
US model

<v-->7î1tv
Malaysia model

t\-tt,lit)v4 ,/ X-to:20
Pearl Meteor Gray ,/ +X-4 : 1 o o
+\,>a4ÿ>r^-7tv- / TS_bo
Candy Thunder Blue / o o O
IX:=.( ,/*;,t / rs-14 o o

TS-49
t\v'2=>Vvl ,/
Passion Red ,/ o
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r->ÿ>ofrEa*ÿT
Engine
Motor
Moteur

<<c--tvt\47)>
Vinyl tube
Vinylschlauch
Gaine vinyl

@ ssmm

@ azmm

c20 TS-29

x2
*ùEreEt tiÿJ z?lEH L If ÿ"
*Cut to required length.
*Auf benôiigte Lânge schneiden.
*Couper une longueur requise.

*+tJt)wrylfT"
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

":Ll@ l

xF-l6

c23
?

x-18

C14 ars-zs

K4>ÿ-22=>))
lnjection
Einspritzung
lnjection

x-l8
J

c1

@
ffi mo) gEfr U ffi F6 *,tfrJzc L U )t! * T"
Apply instant cement.
Sekundenkleber auft ragen.
Appliquer de la colle rapide.

c21

6



<<71>17-t^>>
Swing arm
Schwingarms
Bras oscillant

<<u ÿ 
^4 

- )») * t 1 ÿ xitl - )vo)râtr.;ÈËL* L r ).
Rear wheel *Note d-irection of tires when attaching on wheels.
;;.., l- iBeimAnbringenderReifenaufLaulrichtungachten.Hlnrerrao. *Noter le senJdes pneus lors de leur installaiion sur les
Roue arrière jantes.

TS-29 I
B,27

z o)< - 2 o)ÉltÎot*r*Ë L:r{tâ"
Do nol cement.
Nicht kleben.
Ne pas coller

.: t1ÿ (7\)
Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

UPrJr4-tVAW.U'Fltt
Attaching rear wheel
Befestigung der Hinterràder
Fixation des roues arriere

Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen isl
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

((r.rti,+rUl{-»
Rear brake caliper
Hinterer Bremszylinder
Etrier de frein arrière

KUÿT>t\-))
Rear damper
Hinterer Dàmpfer
Amortisseur arrière

x-18
J

812

ümimlliifrLminfitrûfirfiît îtfir,t

1.6x25mmÿrCZ (iE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

7aU>)
Coil spring '
Schraubenfeder
Ressort hélicoidal

E^o)*E o)7-.( t: < - t & t*u *. T"

811

74>27-LaW)lt|'
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

@mlEûmEmmûE§@mu@@
t.ox2smmiLZ (ffi)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

(]ffi

'l.2x8mmÿLCZ (iE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

4



Y-F7V-l:o>ffiA*iT
Seat frame assembly
Zusammenbau des Sitzrahmens
Assemblage du cadre de selle

«L» 86EI Bs Etts

,-t-7v-Ll)wt),i<IIt
Attaching seat frame
Befestigung des Sitzrahmens
Fixation du cadre de selle

@
'l.2x2.smmr[L'Z (iE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

*+]JUWU*T"
*Remove.
*Entfernen
*Enlever

Eto

DTar_,.,

4>rhùtvaffiaùT
Tank cowl assembly
Zusammenbau von Tank
Dosseret de selle

*#*Éo)l'v+Attà\L:f T.
*Remove plating from areas to be
cemented.
*An den Klebestellen muR die
Chromschicht abgeschabt werden.

<<t)\,r1>h->>
Blinker
Blinker
Clignotants

«L»

+ .,).ffi
\_----------\\\=(

<<7-tV=>a>>
Taillight
Rücklicht
Feux arrière

*Enlever lê
revêtement chromé
des parties à //

G7
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<7--AffiariT
Exhaust assembly
Zusammenbau des Auspuffs
Assemblage des échappements

<7--aW)lrtLt
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappements

l.2x4mmrLCZ (R)
Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)

-ÿ15-o)w)lit,
Attaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

D9
?

xF-16

xF-1

D6
a*r,

\[F\1.2x2.smmltEZ (tE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

i§ A4 I rs_2e

i-\
,,'.B.25

x-18'
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l-t-t\*)vaw.rliçt
lnstrument panel
lnstrumentenbrett
Tableau de bord

7D>l-7t-2AîAatÿ<
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

K7a>17->9'-))
Front fender
Vorderes Schutzblech
Garde-boue avant

<<7a>l-rtr4-)v>>
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

* t 4 + L rn4 - tV@râ * t.)*Ë L:r L r ;.
*Note direction of tires when attaching on
wheels.
*Beim Anbringen der Reifen auf Laufrich-
tung achten.
*Noter le sens des pneus lors de leur
installation sur les jantes.

t1\, (ffi)
/ Front tire (narrow)/ Vorderer Reiren (schma[

Pneu avant (étroit)

x-18 D11
xF-16(

DInm
l.6x20mmrlCZ (R)

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)

x-31

@ irffi#,"*üi:* wN
Etrierdefreinavant 

W 
- r,

((/ \7 1..'/1,»

Handlebars
Lenker
Guidons

<<c22>>

\!-/

*qJUWU*T"
*Rêmove.
*Entfernen.
*Enlever.

x-18t
x-18

xF-2

'8 @

x-re .l C13 D12 ars_40

C12 Gx-ts

ôzz

7



7E> t-7t-2aw)lttt
Attaching front fork
Anbringung der vorderen Gabel
Fixation de la fourche avant

FmrtlNmmrïfifiimttrt
t.6x'l6mmflEZ (R)

Screw (black)
Schraube (schwarz)
Vis (noir)

xF-16,810

I

«R»

È :smm

l- 28mm

q:ru*

7.rt\-hùJVafAA-)t<
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

«,HTEI»
Actual size
ïatsàchliche
GrôRe
Taille réelle

.i:, 'fu ,

l,y-)=
Mesh
Gitter
Treillis

G2
l\

*ürum,J*T. - 511i_\
*Remove. - \y \;Ë;ii;;;" \\ )À.*Enlever. =<_J

{@^'
1.2x2.5mmiLLZ @) ----ry

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

817lr_,,

l3mo)4>V'v l<-tAÈr*T"
Apply metal transfer.
Metall-Sticker anbringen.
Apposer le transfert métal.

*q)rw.u*T.
*Remove.
*Entfernen.
*Enlever.

A9 lr-,,

I



hùtVo)WUlaJL+
Attaching cowls
Anbringung der Verkleidung
Fixation des carénages

@
1.2x2.5mmirEZ (iE)
/ Screw (silver)

Schraube (silber)
Vis (chromée)

B.28
arr-,

G4 F7

/
@/
1.2x2.5mmflBZ (18)

Screw (silver)
Schraube (silbe0
Vis (chromée)

@
r.2x2.smm*LC7. (îR)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

@
l.2x2.5mmr|t,CZ (iE)

Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée) A3E

E4

Ç
TS-40

,E1
TS-40 

'
@

1.2x2.5mmflEZ (fE)
Screw (silver)
Schraube (silber)
Vis (chromée)

147a-+f-t)WUl<Jtt
Diffuser
Diffusor
Diffuseur

<<hz+r+ 22R14000)4*>>
t -7 >,. 7+> I t wÊn6h 2 1' + 0)
7 )'y ) -2,y J ZZRI 400tt20 r ElXtt.+ôt
x tt - 9 2 0) ltttti;b, â t É bt L*T. +T
ü Eh')NETrr. rb*= 7'/r. < l/ - i 7 î I
t V l*'fC*fi l'ei 4 a T T " I ë z-- 4 ! - a
> 1 4 t> l-) )1,-. t \- tV l7 zÿ r' V 4.
t \'y :-/ 

= 
> V.y l'.'d)4É75\Æ Ë-* n. 7 > 4' -

h Ü )tL* l t | )'y 2 ) ),y 2 2.1-e->zL\:r Lfe"
*. 1'x. t> ÿ > P ÿ 7/.:2 -2 
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2 reâo)f;EÊlj

o)â*tâfEüE+ L.U 
=P 

h 
= - cl-êËËr

zrL:F Lfa.

Kawasaki ZZR1400 Painting Guide
The Kawasaki ZZR140O is sold in 20
countries around the world in 9 different
trims, including North American, European,
and Malaysian models. Ebony, Candy
Thunder Blue, Pearl Meteor Gray, and
Passion Rêd, each matchêd with black
under fairing, were the 4 colors offered in
the 2006 model year. Refer to the instruction
manual for information on painting details.

Kawasaki ZZR14O0 Lackieranleitung
Die Kawasaki ZZR|AOO wird in 20 Làndern
rund um die Welt in 9 verschiedenen Aufma-
chungen verkauft, darunter ein nordameri-
kanisches, ein europàisches und ein
malaysisches Modell. Elfenbein, Bonbon
Donnerblau, Perl Meteorgrau und

9

Passions-Rot, leweils kombiniert mit
schwarzem Verkleidungs-Unterteil, das
waren die 4 im 2006er Modelljahr angebote-
nen Farben. Holen Sie sich lnformation über
die Detailbemalung aus der Bauanleitung.

Décoration de la Kawasaki ZZR1400
La Kawa§aki ZZR|4OO est vendue dans 20
pays de par le monde en g livrées différen-
tes, incluant les modèles d'Amérique du
Nord, d'Europe et de Malaisie. Les 4 teintes
proposées pour le modèle millésime 2006
étaient Ebony, Candy Thunder Blue, Pearl
Meteor Gray, and Passion Red associées à
un carénage inférieur noir. Se reporter à la
notice de montage pour la mise en peinture
des détails.
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**=tc<-2licàü
t.âifÊt\ < l:Ët\,
*Use extra decals as
you wish.
*Züsâtztiche Abziehbitd
nach Belieben anbringen.
*Apposer les décals
additionnels à vorte qré.

<<7-4 F<-lAr,it)È)
1 l* U t v\< - t & J \ÿ 

=T 
tr t) T.Ë.* * T,

2 < - t & aà â* )81.1 0f) ti èu t L7 h' à
,t)v+afraLt-Et:rT.
3 âkÉ.aL*Læ+Vl+Ë. t*ât (zt-<-
, t 7= 4 t. t{iZE7lrr.f, LT< /:ür..
4 +Al.» L7YË 2 ttT < - t t bà L r; ô\ à.
lELt\{üËt.1àL:f T.
-t i:b à z5'âôT< - 2 o) Ê.tlF\A Â)EËfr L
't L É â\ à. +ry L. ü A & a É L7 tR'àà t- t)
ÉT.
DECAL APPLICATION
t Cut off decal from sheet.

2 Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
1 Hold the backing sheet edge and slide

decal onto the model.
4- Move decal into position by wetting
decal with finger.
!, Press decal gently down with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
i Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
i Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
I Die Kante der Unterlage halten und das

Abziehbild auf das Modell schieben.
a Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
5 Das abziehbild mit weichem Stoff ganz

andrücken, bis kein überflüssiges Wasser
und keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
i Découpez la décalcomanie de sa feuille.
.? Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
l Retenez Ia feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
4 Placez la décalcomanie à I'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts..t. 

Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en
excès et les bulles aient disparu.

For Japanese use only!
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7E>FhÙtV. ...'..'.3408 9331152
At\-'y.. .....720ts 9001970
Bt\-'y-. '....660ts 9001971
ct\-,y... ....610E 9001972
D.E,,\-'.7.. ..5908 9001973
Ft\-'r... ...490E 9001974
Gt\-'y.--- ...3908 9001975
l'yÿt. .....1708 4611011
t 4 ÿ##(àF.à ô-). .. .. . . .. . .. .480tr 9401359
<-2... .....24On 1401252
4>V'v f<-2. ....290F, 1421551
#EEtr... .....3208i 1051736
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When purchasing replacement parts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the pahs required can be correctly identilied.
Please note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

Parts code ITEM 141 1 1

9331152....... .......'..Front Cowling
900.1970'... .'....'..........'A Parts
900197'l .... '...'...8 Parts
900.1972. '...'......C Parrs
9001973' .......D & E Parts
9001974..'.. .'.........F Parts
9001975" ...."....c Parts
4611011. "..Mesh
9401 359... '.. '....Tire Bag
1401252. ........'....Decal
1421551. '..'Metal Transfer
1051736. '....'..'.lnstructions


